
 

 

 (Javier Ruiz Caldera)

2012

 

 

 

                                                 
*
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Subtitles Translation - the Four-Character Idioms Study: 

Analysis from Ghost Graduation 

 

Lin, Chen-Yu

 

 

Abstract 

 

Film is not only an important part of culture, but also a major media to understand 

a country’s customs, culture and social status. In Taiwan, there are more and more 

Spanish films in various International Film Festivals and video market in recent years. 

But for those audiences who are not familiar with Spanish, the only way to understand 

the film is through Chinese subtitles. Compared to literary translation, subtitling has 

more limitations in time and space. So for the translator, how to do an accurate 

translation between two languages is indeed a difficult challenge. 

Ghost Graduation is one of the best sellers of comedy film in Spain these years. It 

was directed by Spanish director, Javier Ruiz Caldera, who finished the film in 2012. 

The film was aired in Taiwanese cinema, and later Applause Entertainment published 

its video compact disc with Chinese subtitles. The successful translation works are not 

only required the precise meaning, but easy to read and comply with the local culture 

and customs of the target language. Compared with other Spanish films in Taiwan, the 

translator of Ghost Graduation used a lot of four-character idioms to reduce the space 

of subtitles and to cover the meaning and culture. Although some use of the 

four-character idioms are appropriate, there is still some room for further discussion and 

                                                 
 Department of Spanish, Wenzao Ursuline University of Languages 
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improvement, which is based on different theories from different academics. 

 

Keywords: translation, subtitles, culture, Ghost Graduation, four-character idioms 
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Un estudio sobre los refranes de cuatro caracteres en los 

subtítulos: análisis de Promoción fantasma 

 

Lin, Chen-Yu

 

 

Resumen 

 

El cine no es solo una parte importante de la cultura, sino también un medio 

importante para comprender las costumbres, la cultura y el estatus social de un país. En 

Taiwán, se estrenan cada vez más películas españolas y latinoamericanas en diversos 

Festivales Internacionales de Cine y en el mercado comercial, en los últimos años. Pero 

para los espectadores que no conocen el español, la única manera de entender la 

película es a través de los subtítulos en chino. En comparación con la traducción 

literaria, la subtitulación tiene más limitaciones de tiempo y espacio. Así que para el 

traductor, hacer una traducción apropiada y exacta entre los dos idiomas es sin duda un 

reto difícil. 

Promoción fantasma es una de las comedias más taquilleras en España de estos 

años. Es una obra de 2012 y fue dirigida por el director español, Javier Ruiz Caldera. 

La película se proyectó en salas de cine taiwaneses, y más tarde la compañía Applause 

Entertainment publicó el DVD con subtítulos en chino. Un buen trabajo de traducción  

no solo requiere un significado preciso, sino también que sea fácil de leer y que se  

corresponda con la cultura y las costumbres de la lengua meta. En comparación con 

otras películas españolas proyectadas en Taiwán, el traductor de Promoción fantasma 
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utiliza una gran cantidad de refranes de cuatro caracteres para reducir el número de 

palabras y para reflejar mejor el significado y la cultura. Aunque algunos refranes son 

apropiados, según las teorías de algunos expertos académicos, no obstante hay  

algunos ejemplos dignos de discusión y de mejora. 

 

Palabras clave: traducción, subtítulos, cultura, Promoción fantasma, refrán de cuatro 

caracteres 
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1.  

 

 9  

2013 51 44

389 80.37%

 

 

2.  

 

 (Eugene A. Nida)  (1-2)
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 (3) < >

< >

 

 

 (27) 

< > < >

 5

 11

 

 (57) 
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 (8) 

 (Lawrence Venuti) 

foreignization: 

domestication: 

(Venuti 1995)

 113  

 (Peter Newmark) 

semantic translation: 

communicative translation: 

(Newmark 1988)

 9  

 (336) 

 (39) 

 (62) 
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2.1  

 

 (39) 

 (56) 

150 180

2.5 3 11 15

3 5  

 

 

2.2.  
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 (80) 

 (338) 
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2011

14 15

15
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3.  

 

 (Javier Ruiz 

Caldera) 2012
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3.1.  

 19

 15  



64 

1993-1994

 (Modesto) 

 DVD 

< >  

< >

 (Monforte)

 (Dani, Jorge, Pinfloy, Á ngela, Mariví)

 (Tina)  (Otegui)
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3.2.  

 (55) 

(1) (Laberinto del fauno, 2006) (2) 

(La piel que habito, 2011) (3) 

(El orfanato, 2007) (4) (Los amantes 

pasajeros, 2013)  

 

 

Promoción fantasma  Ghost Graduation  promoción 

 Grupo de personas que acaban los estudios el mismo año

 fantasma 
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4.  

 

 93

 

 (24) 

<

> < >

 

67  

 57
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4.1. < >  

1  

Psiquiatra: No, del hoyo. Tú no temes a los muertos sino al hoyo. El 

hoyo, mi querido Modesto, es tu ano. Modesto, ¿cómo decirlo? Eres gay.  

   

  

  

 hoyo

 ano  ¿cómo decirlo? 

 

 

2  

Profesor de literatura: Los fantasmas existen como en la obra de 
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Shakespeare para recordar al protagonista que su misión en la vida no ha 

terminado. 

 

 

 

 su 

misión en la vida no ha terminado 

15  

 

3  

La hija: Es mamá. 

Directora: A ver. ¡Qué bonito es! Y veo que fuma, le has dibujado 

con un puro en la boca.  

  

  

  

 fuma 
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4  

La Consejera de Educación: Varios padres hablan de caos en el 

centro. Le diría que se enfrenta a una pandilla de alumnos conflictivos en el 

colegio. 

 

 

 hablan de 

 

 

5  

Directora: Fue un accidente. 

La Consejera de Educación: Se debió cerrar entonces.  

 

 

cerrar  
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6  

Modesto: Luego he dicho que “no”. 

Directora: Bueno, entonces no tendrá ningún problema.  

 

 

 no tendrá ningún problema 

 

 

 

7  

Directora: Claro que sí, Modesto, lo he intentado todo. Médium, 

parapsicólogos y nunca nadie me había hablado de ellos. 
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20

 lo he intentado todo 

 

 

 

8  

Modesto: Necesito tu ayuda. 

Psiquiatra: Soy todo oídos.  

 

 

 todo  oído 

 

 

9  
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Otegui: Lo que teníamos que hacer es llamar a la Consejería de 

Educación. 

Directora: Otegui, no nos la juguemos. Si algo sale mal me cortan 

la cabeza. 

 

  

Si algo sale mal me cortan la cabeza. 

 no nos la 

juguemos 

 

 

10  

Directora: Yo creo que lo malo no es morirse, lo malo es no vivir. 

Mírate a ti, por ejemplo, ¿qué es lo más loco que has 

hecho este año? 

Modesto: He estado en tratamiento psiquiátrico, eso es bastante loco, 

¿no? 

Directora: No, me refiero a algo espontáneo, a algo que no, que no 

suelas hacer, por ejemplo si te digo ahora de bailar ¿lo 
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harías? 

  

 

 

  

 

 

 espontáneo 

 

 

 

11  

Modesto: Supuestamente sois muy amigos, ¿no? No sé. Me gustaría 

saber si sois tan amigos como decid. Si de verdad os lo habéis contado todo 

porque a lo mejor uno de vosotros guarda un secreto. Un secreto que os afecta 

a todos y si es así, yo creo que ya va siendo hora de contarlo, ¿no?  
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 va siendo hora de contarlo 

15

 

 

12  

Padre del psiquiatra: Pero si yo ya lo sabía y no me decepcionó por 

ser gay, me decepcionó por ser idiota. 

  

 

 

 yo ya lo sabía 

 

 

13  

Mariví: Y todo por culpa de Dani. Es que yo no entiendo por qué nos 
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lo ha estado ocultando durante tanto tiempo. 

Á ngela: Bueno, porque a veces a la gente le cuesta decir según qué 

cosas. 

 

 

 

 le cuesta decir según 

qué cosas 

 

 

14 

Otegui: Ya verá cómo disfruta de nuestro maravilloso Día del 

Fundador. Que, bueno, humildemente he organizado yo mismo. 

 

 

 disfruta de 

 Ya verá cómo disfruta 

de nuestro maravilloso Día del Fundador. 
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15  

Otegui: ¡En este colegio no pasa absolutamente nada. 

(Caen muchas pelotas desde el cielo.) 

Directora: ¿Sigue sin creerlo? 

 

 

 

 absolutamente 

 no pasa nada 

 

 

16  

Mariví: Pero bueno, ¡qué calladito te lo tenías! ¡Eh! Me ha 

encantado, mira ha bailado hasta el feto. 

Á ngela: ¿Sí? ¿Te ha gustado? 
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 ¡qué calladito te lo 

tenías! 

 

¿Sí? ¿Te ha gustado? 

 

 

 

17  

Dani: He sido un egoísta. 

Modesto: Bueno. Todos lo somos a veces. 

 

 

  

 Todos lo somos a 
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veces. 

 

 

 

4.2 < >  

1  

Directora: Gracias por el capote, Otegui.  

Otegui: Por el Monforte lo que sea. La institución está por encima de 

todo. 

   

  

 (http://www.rae.es)

 capote 

 echar un capote: Terciar en una conversación o disputa para 

desviar su curso o evitar un conflicto entre dos o más personas. 
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2  

Modesto: Está de aquí tenía la barriga así como un bombo, como si 

estuviese embarazada.  

Directora: Es verdad. Mariví murió en cinta. 

  

  

 tenía la barriga así como un bombo 

 

 

 

3  
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Dani: Pinfloy, pasa de este tronco, no ves que es un panoli. 

  

panoli  

Dicho de una persona: Simple y sin voluntad. 

 pasa de

tronco 

 Persona insensible, inútil o despreciable

  

 

 

4  

Modesto: Te lo digo yo que soy un cagado. Entiendo que tengas 

miedo porque yo también lo tendría, pero son tus amigos, se lo merecen. 
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 cagado 

Cobarde, miedoso, de poco espíritu

 

 

 

5  

Elsa: ¿Jorge? Eres más guapo que en la foto. 

Jorge: ¿Por qué lo has hecho? 

Elsa: Porque te quiero. 

Jorge: Y yo a ti, pero tienes mucho por vivir, tienes que vivir todo 

lo que yo no pude.  
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 (Elsa) 

 (Jorge)

 tienes mucho por 

vivir 

 

 

 

 

6  

Modesto: Jorge, Á ngela, Maraví, Dani, si teníais alguna asignatura 

pendiente, yo creo que la habéis superado de sobra. Sólo 

faltas tú, Pinfloy. 

Pinfloy: ¿Yo? Pero si no tengo objetivos, yo solo quiero ir a Pacha. 
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 no 

tengo objetivos 

 

60

 

 

5.  

 

14 15
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23 17

5

6
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“Let the words do the talking: The nature and art of Subtitling”
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1  No tengas miedo 

 

Montxo 

Armendáriz 
2011

 

2  La piel que habito 

 

Pedro 

Almodóvar 
2011

 

Catchplay 

 

3  Los viajes del viento  

 

Ciro Guerra 2011  

 

4  Bolivia 

 

Adrián 

Caetano 
2011  

 

5 

 

Juan de los muertos  Alejandro 

Brugués 
2012

 

6  La chispa de la vida 

 

Á lex de la 

Iglesia 
2012

 

7  El día de la bestia 

 

Á lex de la 

Iglesia 
2012

 

8  La lluvia también 

 

Icíar Bollaín  – 

 

Catchplay 

 

9 

 

Porfirio 

 

Alejandro 

Landes 
2012  

10  La sirga 

 

William Vega 2012

 

11  El estudiante 

 

Santiago 

Mitre 
2012

 

12 

 

Lobos de Arga 

 

Juan Martínez 

Moreno 
2012  

13 

 

La noche de enfrente  Raoul Ruiz 2012

 

14  La demora 

 

Rodrigo Pla 2012

 

15 

 

Inflancia clandestina 

 

Benjamín 

Á vila 
2012
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16 

 

Después de Lucía 

 

Michel Franco 2012

 

17 

 

Mientras duermes 

 

Jaume 

Balagueró 
2013

 

18  El sexo de los ángeles 

 

Xavier 

Villaverde 
2013

 

19  El resquicio 

 

Alfonso 

Acosta 
2013  

20 
 7 cajas 

 

Juan Carlos 

Maneglia 
2013  

21 

 
Workers 

 

José Luis 

Valle 

2013

 

22 
! Los amantes pasajeros 

 

Pedro 

Almodóvar 

Catchplay 

 

23 

 

Las brujas de 

Zugarramurdi  

Á lex de la 

Iglesia 

2014

 

24 

 
Hawaii 

 
Marco Berger 

2014

 

25 

 
Pelo malo 

 

Mariana 

Rondón 
2014  

26 

 
Gloria  

Sebastián 

Lelio 
2014  

 


